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1. History of potato in France

1532  introduction of potatoes by F. Pizarro

since 17th century :  potato and Olivier de Serres

under the name of “cartoufle”

pasture for pigs in Italy

Turgot (1727-81) about utility of potatoes

Introduction into Franche-Comté region via Italy

Antoine-Augustin Parmentier (1737-1813)
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2. Leo Spitzer (1912) 
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Three main types

1. patate 

West coast known as maritime trade

2. pomme de terre 

originated from Paris

3.          truffe



Leo Spitzer (1912)
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Three subtypes of truffe

3.1.          tartoufle- : it. tartuffoli

3.2           truff(l)e- : translated form

3.3            trük-, trüš :

regions with no potato



3. Albert Dauzat (1922)

1. patate : Gascogne, Normandie

2. pomme de terre : From Paris then all over France

3. tartuffola : from South-East to Auvergne

4. Grundbirn : on the Rhine coast

5. Kartoffel : French-speaking Switzerland
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4. Charles Bruneau (1932)

pomme de terre in ALF: most obscure and mysterious map (Bruneau 1932: 57)

1. patate :  in the regions with no sweet potato

patate : Belgium, Picardy, Normandy

patano : east of Pyrenees, part of Massif Central, etc.

regions where potatoes were introduced in the earliest period

2.           pomme de terre 

cultivation of pomme de terre in 1754 at Saint-Dizier

confusion with Jerusalem artichoke (topinambour in French)

1772  potato triumphed on Jerusalem artichoke thanks to Parmentier
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Attestation of “pomme de terre”

Duhamel du Monceau, Traité de la Culture des terres 

(1754)

“In the same month April 1754, I planted corn and 

potatoes in about four ares (...)”

“Dans le même mois d’Avril 1754, j’ai fait planter du 

maïs & des pommes de terre dans 4 journaux (...)”
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Bruneau (1932)

4.             crompire, crombire < germ. Grundbirne

cf. german dialect : Grumbeere

6.             trük (point 183)

Gérouville : trouffe, contamination of truffe and tartoufle

7． canada

canada is Jerusalem artichoke, first imported from Canada,

confusion until 18th century
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Dialect distribution (résumé)
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1.          patate 系

2.          patano 系

3.          pomme de terre 系

4.        truffe 系

5.           tartoufle 系

6.           trük, trouffe 系

7.           crompire 系

8.           canada 

Picardie

Champagne

Franche

-Comté

Lorraine



5. Jerusalem artichoke and potato

1605 discovered by Samuel de Champlain in Canada

1702 cultivation in Europe, noted as poire de terre 

“pear of ground”
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△ patate

○ pomme de terre

● pomme terre

◎ pomme-né-terre

＃ canada

□ treuffe

■ truffe

× tartouffe

♪ ɕiruy = citrouille ?

➨

fouilleuses (longues et 

jaunes)

♟ cartoufle

☾ crompire

◇ treffe cartoffe at all points of survey

Case Study : 

ALCB No.686 pomme de terre



Concluding remarks

• Standardization starting not from Paris

Cultivation of pomme de terre in Saint-Dizier

• Violation of the principle of geolinguistics

Contradiction between temporal continuity and geographical continuity

ALF shows the more recent situation than ALCB

pomme de terre in ALF, but treuffe in ALCB

• A real “puzzle” ?
Why is “cartouffe” observed at all the points of ALCB ?

Return to the starting point set by Olivier de Serres
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